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becena nepsas

YacTh nepBasi. ApTHKJIHU M CTPAHbL.

B a10i1 yactu Gecepl Mbl MOroBOpUM 00 apTHKJIsIX. Kak BbI MOMHUTE, B aHIVIMICKOM SI3bIKE
€cTh JIBa apTUKJIs1 — HeolpeJesIeHHbI (a/an) u onpeseneHHslil (the). He 6yny nogpoOHo ocTtaHaBim-
BaTbCSl HA TOM, YTO HEOIpe/eieHHbIN apTukib ynorpeodnsiercs TOJIBKO c cymecTBUTEIbHBIMU B
EJVMHCTBEHHOM YUCIJIE, a onpeaesneHHbIN C CYIIECTBUTEIbHBIMU KaK B €JUHCTBEHHOM, TaK U
BO MHOXECTBEHHOM 4YHCIIe. YBEpEeH, UTo 3TO Bbl 3HaeTe. B aToit Oecene Mbl OyeM roBopuTh He 000
BCEM, UTO Kacaercs yroTpeOeHus1 apTUKJIed (TOCKOJIBKY TeMa 3TO OueHb OOJIbIIast), a MocTapaeMcst
OCBETUTh OJHY HeOoJbIIyIo YyacTh 310l TeMbl. IlepBoe. Haunem ¢ npusitHOi HOBocTH. Heomnpene-
JIEHHBIW apPTUKJIb He YIOTPeOIseTcs C Ha3BaHUSIMU CTPaH BOOOIIe. 3HAUMT, HAllla 33j1a4a C BHIOOPOM
apTUKJIA 00JIeryaeTcsi pOBHO HAIOJIOBUHY. A Terepb pacCMOTPUM 3Ty TeMy mnonpoOHee. Bropoe.
Ecnu Ha3BaHMe CTpaHbl COCTOMT U3 OQHOIO CJIOBA B €AMHCTBEHHOM 4YHCJIE, TO MOXKHO B3JOXHYTb C
o0OJieryeHreM, oToMY 4TO Mepeji TAKUM Ha3BaHMEM He cTaBuTCst HuJero — Panama, England, Russia,
Japan, Jordan, America u T.4.

Uckmouenusd: the Sudan, the Gambia, the Lebanon, the Ukraine.

(B Hacrosimee BpeMsi ecTh CWIIbHAsl TEHJACHIMS YMOTPeOJIsATh HA3BaHUS STHX CTpaH Oe3
aptukJisg, ocooeHHo Ukraine). TpeTbe. Eciii B Ha3BaHMM CTpaHbl IPUCYTCTBYIOT CJI0Ba COI03 (Union),
koposeBcTBo (kingdom), o6benuaeHre (commonwealth), pecniyonuka (republic), rocynapcTBo wim
mrar (state), penepauus (federation) u T.4., TO B 3TOM ciy4ae, C Ha3BaHHEM CTPaHbl BCErna YIo-
Tpednsercs onpeaeneHHslil aptukib the. Hanpumep: The United States (of America), The United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, The United Arab Emirates, The Republic of
Panama, The Russian Federation u 1.1. YeTBépToe. Eciiu Ha3BaHue cTpaHbl (1ake U3 OHOTO CJIOBA)
yHoTpedIseTcsi BO MHOXKECTBEHHOM YHCJIe, TO Mpe]] TAKUM Ha3BaHUEM TOKE CTAaBUTCS OIPe/Ie/ICHHBIH
aprukJib the. Hanpumep: the Netherlands, the Philippines u 1.1. BoTt, noxaityii, u BCE 1o 3TOM TEMe.

A Tenepb JaBaiiTe NOTPeHNpYeMCSI.

1. TTocTaBbTe, rae HEOOXOAMMO, OITpe/Ie/IeHHBIN apTUKJIb the Tiepe/l Ha3BaHUEM CTpPaHBI

1) My best friend lives in ... United States. 2) I live in ... Hungary, but often go to ... Russian
Federation on business. 3) My son studied in ... United Kingdom and now he works in ... Italian
Republic. 4) I got acquainted with my wife in ... France. She worked there. 5) Actually, she was
bornin ... Sweden, went to university ... England and worked all over the world —in ... United Arab
Emirates, in ... Republic of Panama, in ... Netherlands and in ... Mexico.

H03I[paBJ'IHIO! yBCpCH, 4TO BHI cenaand BCE ITpaBUJIbHO. HO, €CJIM Bbl B YEM-TO COMHEBACTECD,
HpOQHTaﬁTC MaTepual enie pas3, a I0TOM CHOBa CI[CJ'IaIL/’ITC YIIpA’KHEHHEC.
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Yacrb BTOpas. IiaroJsl say, speak, tell u talk.

Tenepr nepemectumcsi B cepy JeKCUKU. JIeKcHKa — 3TO CJIOBapHBINA COCTaB SI3bIKA. 3HAUUT,
MIOIIPOCTY TOBOPSI, MbI TIOTOBOPHM O CJIOBAaX M UX 3HAYECHUsIX. B 9ToM yacTy Hareit Geceibl Mbl IOro-
BOpUM 00 aHIVIMACKHX IJ1arojax, KOTOpbIMU 0003HaYaeTcsl mpolece (UM akT) TOBOpeHHUsl. DTo TIia-
rosiel say, speak, tell, talk. Te, KTo moyib3yeTcsi aHIIMACKUM SI3IKOM WJIM M3Y4YaeT ero, HaBepHsKa
YacTO CTAJIKMBAIOTCS C STUMH IJ1arojiaMu. Mbl BeIb TOXeE B PYCCKOM SI3bIKE YIOTpeOIsieM pa3invHble
CJIOBA JIJI51 TOTO — TOBOPHTh, CKa3aTh, paccKa3arh, OeCeI0BaTh, BECTH NeperoBopsl u T.1. [Tompodyem
pazodparbcs, Kakoe ke UMEHHO CJIOBO HaJI0 YIOTPeOUTh B TOM WJIM MHOM CITydae.

I'naros speak cooTBETCTBYeT pPYCCKOMY IJIarojly 2080pumiv B 3HAYEHWH Pa3rOBApPHUBAT.
Hanpumep: 1. On roBoput/pasroBapuaet Ha Tpex si3bikax. He speaks three languages. 2. Mucrep
['peiinic pasroBapuBaeT (roBoput) 1o tenedony. Mr. Grapes is speaking on the phone. 3. { 6s1 xoTemna
noroBoputh ¢ TBonM yuutesieM. I'd like to speak to/with your teacher. 4. Bol Obl He MOIJIM TIOTOBO-
pUTh ¢ Hell 0 Moel padore.

Could you speak with her with her about my job. I'maroa talk oyens moxox no 3Ha4eHHUIO HA
raroin speak, To eCTb, COOTBETCTBYET PYCCKOMY IJIArONIy 2060pUMb, M B 3TOM 3HAUSHUU MOXKET 3aMe-
HUTB I71aron speak Bo Bcex, MPUBEJEHHBIX BhIIIIE MpeaiokeHussX. OIHAKO, y 3TOTO IJiarojia eCTh CBOE
coOCTBEHHOE JOTOTHUTEIbHOE 3HaueHne — 6ecejoBarth. [loatomy rmaron talk MoxeT ynorpeonsaTbes
B OOJIBITIEM KOJIMYECTBE CIyvaeB, 4yeM riaroi speak. Hanmpumep: 1. Moii OpaT pasroBapuBaeT/roBoO-
put oueHb MenieHHo. My brother talks very slowly.

2. Iloyemy BbI He noroBopwin ¢ HUM 10 Teedony. Why haven’t you talked with him on the
phone. 3. MbI i vaii u 6ecegoBaIv O Moroje.

We were having tea and talking about the weather. Utax, riarosns speak u talk umeror ogHo
of11ee 3HaUeHNE — pazezosapusans/zoeopums. Ho y rnarona talk ectsb eliie 1 I0MOTHUTEIBHOE 3HAYE-
HUE — 6eced08anv, 8ecmu nepezosopel. 3HAUUT, B HEKOTOPBIX CIIydasiX TU IJIArojbl MOIYT 3aMEHSTh
ApYT Apyra (Korma OHH yrnoTpeOsioTcs B OOIIEM /sl HUX 3HAYEHUH 2060pUMb/pa3e08apueamn). A
B HEKOTOPBIX CIIy4asiX Mbl MOXEM yIOTPEeOUTh TONBKO ryaron talk (B 3HaYeHUM Oecedosamu, eecmu
nepezosopol).

I'maros say cOOTBETCTBYET PycCKOMY IJIArojly ckazams B NPeUIoKeHUsIX, Thna: OHa ckasaia,
410... OH MOXET TaKXe yMoTpeOIsIThCS B MPeJIoKeHUsIX, Tha OH cKa3al ei, 4yTo He MPUIET.

Hanpumep: 1. On ckazan, yro noezger B MockBy. He said (that) he would go to Moscow. 2.
OH cKka3aj MHE, 4YTO OYEHDb 3aHAT.

He said to me that he was very busy. B HacTosiiiiem BpeMeHU B PyCCKOM SI3bIKE I71aroJi CKa3arh He
yrorpeosiercsi. BMecTo Hero ynotpeOsior riaroi roBoputh. Ho B aHIIHIACKOM sI3bIKE MBI BCE paBHO
yroTpeOisieM 1J1arosn say, a He speak wim talk. Hapumep: 1. Ona roBopuT, 4to 3aHsATa cerogns. She
says (that) she’s busy to-day. 2. ['oBopsT, (4TO) OH CTaJl U3BECTHBIM XYIOKHUKOM. They say (that)
he has become a famous painter. O6 3TOM BaKHO MOMHHUTb, KOTJa Bbl XOTHTE MEPEBECTU YTO-TO
C PYCCKOTO sI3blKa Ha aHIIMKACKUI. Henb3st aBToMaTnyecku NepeBOAUTh PYCCKU IJ1arojl roBOPUTH
aHrmickuM speak. Hanmo yscHUTh, Kakoe 3HaueHHe uMeeT 3TOT riaroi. Ecim 3HaueHue ckas3arth B
HACTOSIIIIEM BPEMEHH, TO TOI/Ia HaJ0 MEePeBECTH ero aHIIMICKUM I1aroioM say. Ecim ke oH umeert
3HaueHHE FOBOPUTH/PAa3roBapuBaTh, TOrAA HAJ0 MEPEBECTH €ro r1aroioM speak.

I'narou tell cooTBeTCTBYET pycCKOMY IJIarojly pacckasvléans. Kpome 3Toro, OH MMeeT 3Haue-
HUe genenms. Tell MoxeT 3aMeHATh (M B TIOJABJISIONIEM OOJBIIMHCTBE CIIy4YaeB 3aMEHsIeT) TJIaroi say
B 3HAYEeHUU ckazams (KOMy-To 4T0-T0). Hampumep: 1. OH cka3ay MHe, YTO HE MOXET HalTU CBOM
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oresib. He told me (said to me) that he couldn’t find his hotel. 2. Oterr Besnen emy uaru cnarb. His
father told him to go to bed. 3. OH paccka3bpiBajl HAM CMEIIIHbIE UCTOPUH.

He told us funny stories. [Tomaute, uto r71aron tell B 3TUX 3HAYSHUSX B MOAABIISAIONIEM OOJTb-
IIIMHCTBE CITy4YaeB TpeOyeT JOMOMHEeHHsI, TO €CTh, HaJI0 TOBOPUTH KOMY.

A Tenepb nmoTpeHnpyemcs.

3anonHuTe nporycku rarojgamu say (1), speak (2), talk (3), tell (4), mocraBuB UX B COOTBET-
CTBYIOIIYIO FPaMMaTHYecKy1o popmy.

1. It’s much easier to travel, when you ... English. 2. Who ... that dogs cannot think? 3. Can
we ... about this later? 4. From that day on they never ... about that man. 5. ... your people to stop.
6. He didn’t like to ... about such matters on/over the phone. 7. Please, don’t ... anybody.

8. I didn’t know that they had already ... you everything. 9. Mr. Spikes ... that he could not
help us. 10. They ... that London is better than Paris.

OTBeTnI Ha TecT MO0 MHOro3HaunoctTu: 1.(2/3); 2.(1); 3.(3/2); 4.(3/2); 5.(4); 6.(2/3); 7.(4);
8.(4); 9.(1); 10.(1).
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becena BTopast

Yactps nepBas. Koe-uTo 0 npepiaorax.

Peub B nepBoii yactu 3T0it Oeceapl noiaer o npeyiorax. He 060 Bcex, KOHEYHO (MX CIUIL-
KOM MHOTO JIJIs1 OIHOM Oeceibl), a O TeX MpeJiorax, KOTopble COBEPIICHHO HE COBMNAAIOT C PYCCKUM
BapuaHToM. MIX 1OCTaTOYHO MHOTrO. MBI PaCCMOTPUM TOJIbKO CaMble PACIpPOCTPaHEHHbIE U3 HUX. 1.
cmotpeTb HA koro-to — to look AT somebody. Harmpumep: She looked at me quickly. OHa GpicTpo
rnocMorpesa Ha MeHd. 2. 3aBuceTb OT koro-to/yero-to — to depend ON smb/smth. Hanpumep: I
haven’t depended on my parents since I came of age. {I He 3aBuIly OT CBOMX pPOIUTENEN C TEX TOp,
KaK CTaJl COBEPIIEHHOJIETHUM. 3. cocToATs U3 yero-to — to consist OF something. Hanpumep: My
advice consists of two parts. Mo#i coBeT cocTouT u3 ABYX uacteil. 4. m3daButbest OT yero-to — to
get rid OF something. Hanpumep: He never got rid of his limp. OH Tak 1 He u30aBUJICS OT CBOEM
XPOMOTHI. 5. K JaTh KOro-To (Het npegiora) to wait FOR somebody. Harrpumep: I've been waiting for
you for twenty minutes. Where have you been? I xay 1eds1 nBaauars MuHyT. Thl rae Obu1? 6. UHTe-
pecoBatbes 4eM-To (HeT npensora) — to be interested IN something. Hanpumep: Your wife wasn’t
interested in my offer. TBos ’eHa He 3aMHTEpecOBaaCh MOUM IPEJIOKEHUEM. 7. OHOOPATh YTO-TO
(met mpegyiora) — to approve OF something. Hanpumep: My father has never approved of my career.
Moii otenr HEUKOTrAa He ofoOpsT Moel Kapbepsl. 8. ccputatbest HA uto-To — to refer TO something.
Hanpumep: He referred to something I had never heard of. OH cocnanca Ha 4T0-TO, O YEM A HUKOTAA
He capimal. 9. croars HA Berpy — to stand IN the wind. Hanpumep: Don’t stand in the wind! You'll
get cold. He croii Ha BeTpy! 3amep3nenib. 10. ObITh yBepeHHbIM B yem-To — to be sure OF something.
Hanpumep: He was sure of his position in the argument. O ObUT YBepeH B CBOE# TO3ULIMK B CIIOpE.

11. Ha o6en — For dinner Hanpumep: We had fish for dinner. ¥ Hac Ha oGen Obia peida. 12.
B 10 Bpemsa — AT this/that time. Hanpumep: I saw him, because he was in London at the time.
MOBUJIAJICS C HUM, TTOTOMY 4TO OH ObL1 B JIoH0HE B 310 Bpems. 13. ITo-pyccku nexats HA comnHue —
to lie HA the sun. Hanpumep: They did nothing but lie in the sun and ate ice-cream. OHU TOJIBKO TeM
Y 3aHUMAJIVCh, YTO BaJIAJIMCh HA COJIHIIE U €JIM MOPOXEHOe. 14. XxBaTaTbca/uenuarbes 3A 4To-10 — to
catch AT something. Hapumep: He caught at a branch and took a deep breath. On yuenmics 3a BeTKy
u caenan rioyookuid Boox. 15. Ha kaprune — In the picture. Hanpumep: What do you see in the picture?
Yro BBl BUAMTE HA KAPTUHE? DTOT CIMCOK MOXKHO IMPOAOILKATh A0Ar0. CyTh B TOM, 4TO BBl JOJIKHBI
3allOMHUTh IJIABHOE: aHIVIMICKUE MPEJJIOrd He BCerja COOTBETCTBYIOT pycckuM. W kaxiomy, KTo
XOYEeT OBJIAJIETh aHIJIMICKUM SI3BIKOM, ITPOCTO HEOOXOIMMO 3HATh XOTs ObI CaMble PACIIPOCTPaHEHHbIE
HECOOTBETCTBHUSL.

A Tenepb noTpeHnpyemcsi.

[lepeBenuTe HA AaHIVIMIACKUM A3BIK CIIEIYIOIIMN TEKCT.

OH nocMoTpes Ha MeHs U cipockil: « Tl MeHs 1aBHO kzelib ?» «Hert. ITpocTto X0n0aHo crosTh
Ha BeTpy». «Tebs untepecyer moe npeaioxenue?» «Ja. 51 ero ogoOpsito. Thl TaM cchlTaelibesl Ha
KaKue-To MpooneMbl?» «Mbl MOXeM U30aBUTHCS OT BCEX MPOOIIEM».

«Tsl yBepeH B aToM?» «$1 Oymy yBepeH B 9TOM, €CJIi Thl OT0OpHIIb MOii TuiaH. OH COCTOUT U3
JBYX yacten». «Xopouo. [JaBaii cBOH 11aH».

«[Moxanyiicra. U cnacu6o tede 3a nomorp». «[loxkamyicrar.
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Yacrts BTOpasi. U3BHHEHNA N0-AHTJINICKH.

1. B 3T0i1 yacTu MHe OBl XOTEJIOCh OCTAHOBUTHCSI HA HEKOTOPBIX OCOOEHHOCTSIX YHOTpeOneHusI
BeIpaxkeHU#: | am sorry; pardon me; excuse me. Te, KTO JOCTATOYHO JIOJITO IPOKUII B AHIJIOS3bIYHOM
cpene y)Xe HayYWJIUCh MPABUJIbHO YIOTPEOISATh STH BHIpAKEHHUSA. A TeM, KTO ellle He YBEpeH, X0uy
HAIIOMHHUTH OCHOBHBIE MOMEHTHI. Excuse me B OOJBIIIMHCTBE CTydaeB yrnoTpedssercs Toraa, Koraa
BBl XOTUTE K KOMY-TO OOpaTUThCS. DTO BHIPaKEHHE TPUMEPHO COOTBETCTBYET PYCCKOMY BBIPAKEHUIO
[Tpoctute, moxayiicra, KOTOpOe TOXe yrnoTpedsieTcs mpu oOparieHnn K komy-audo. Harmpumep:
Excuse me, could you help me with my suitcases? win Excuse me, is this Ox street? I am sorry
yroTpeosieTcsi, B OONBITUHCTBE CIIy4YaeB, OCJIe TOro, Kak Bbl YTO-TO CAEIIAH (TOMKHYJIU, HACTYIVIIH
Ha HOTY WK ypoHWIH). OHO MPUMEPHO COOTBETCTBYET PYCCKUM BBIPAKEHHSIM: IIPOCTUTE, N3BUHUTE,
BuHOBaT U T.1. Hanpumep: I am so sorry, I didn’t mean to hurt you. I am sorry MoxeT Tak:ke BbIpaxarb
COYYBCTBHE, KOT/Ia BbI CIIBIIIATE KAKOE-TO MeYaIbHOE U3BECTHE WM y3HAETe O HECYACTHOM Cllydae
WM HETIPUSTHOM MHITUIeHTe. B 3ToM citydae I am sorry COOTBETCTBYET PyCCKMM BBIPRKEHUSIM: MHE
OYeHb kKaJlb, COUYBCTBYIO U T.1. Hapumep.

— How is your dog? — My dog got lost last year. — Oh, I'm sorry, I didn’t know that. Pardon
me yrnotpeOyseTcs yamie BCero B Tex CiIyvasix, KOrjaa Bbl HE PacCbIIaiN cOOeCeJHUKA U XOTHTE,
YTOOBI OH TOBTOPUJI CKa3aHHOE. BrIpaxkeHue 3TO MPOM3HOCUTCS C BOIPOCUTETBHON MHTOHAIMEH.
Hanpumep: — Did you see John yesterday? — Pardon me? — Did you see John yesterday?

— Pardon me? — I say: Did you see John yesterday? — Oh, no. I didn’t.

KoneuHo, 310 nmiib obimye mpaBuiia ynoTpeOaeHus: JaHHbIX BhIpakeHuil. VIHorma tu BeIpa-
JKEHUSI MOTYT yIOTpeOsAThCS U B HEKOTOPBIX APYTUX cuTyarmsx. Hanpumep, excuse me MoXer yro-
TpeOAThCS Kak Ooniee popmanbHas popma u3BUHEHUs1 BMecTo I am sorry. JIMKTOp TeneBuaeHus,
OTOBOPUBIIIMCH WJIM KAIIUISIHYB, MOKET CKa3arh excuse me. I am sorry MoxkeT UHOT/Ia yroTpeosaThes
BMecto pardon me. Hanpumep: — Did you see John yesterday?

— I 'am sorry? — Did you see John yesterday? — Oh, no. I didn’t.

A Tenepb MHE XOTesnoch Obl paccKas3arh, Kak MPOCTOE PYCCKOE CIOBO MONCAAYICHA MOXKET
BBI3BaTh MACCY 3aTPyAHEHUH MTpU MIepeBo/Ie.

Bbl, KOHEYHO, MOXeTe CKa3aTh, YTO HUYETO TPYAHOTO B CJIOBE Mokanyicra HeT. OHO, Mol,
MEPEBOAMTCS HA aHTJIMCKUI SI3bIK CJIOBOM please. Y TyT BBI cheiaete OImMOKY, TOTOMY UTO CJIOBO
«TOXKAJyHCTa» UMEET B PyCCKOM $SI3bIKE HECKOJIBKO 3HaueHui. 1 kax10e 3HaueHne MMeeT CBOM Iepe-
BOJI HA QHIVIMMACKUMN sI3bIK. PaccMoTpuM Heckosibko cutyarmil. Cutyauusi nepsasi. — [loxkanyiicra,
MpUXoauTe KO MHe 3aBTpa. — Please, come to me tomorrow. Curyarus Bropas. — [laiite MHe, noxa-
Jyiicta, 3Ty KHHTY. — [Toxanyiicra. — Ciacu0o.

— Could you give me this book, please? — Here it is. /Here you are.Thank you. Cutyauus
TpeThs. — Borbioe Bam criaci6o 3a nmomorib.— [Toxkanyiicra. — Thanks a lot for your help. — You're
welcome.

Cutyauus yerBepras. — 51 He xouy UATH Ha 3Ty BeuepuHKy. — [loxkaiyiicra. Moxenp ocra-
Barhbcs JoMa. — I don’t wanna go to that party. — O.K. You may stay home. [Tony4aercs, uyTo cioBo
MOKaJIyHCTa HE TaKOE YK MPOCToe s mepeBoAa Ha aHrmiickuid. [logBoas urtor Harei Oecene o
BEXKJIMBOCTH, MBI MOXEM CKa3aTh ele BOT 0 yeM. Korma Mbl GarogapiM KOro-To, To TOBOPUM Cha-
cubo, a B OTBET CIIBIIIUM JIMOO noxcayticma/te 3a umo (eciy pedb uaeT 00 yciyre, TOMOIIH, WK
TIOKYTIKE), JTMOO Ha 300pogbe (ecau pedb UaeT 00 YromeHur). B aHmIMiicKkoM sI3bIKe B MOA0OHOM
CUTYaIIIM MOKHO YCJIBIIIIATh TOPa3/1i0 OOJIbIIE Pa3sHbIX OTBETOB.

Ecnu BB ckazam koMy-To thank you, TO B OTBET MOKHO YCJIBIIIIATH:

1. You are welcome. 2. Not at all. 3. Any time. 4. That’s O.K.

5. Thank you. 6. My pleasure. 7. Don’t mention it. 8. No problem.



A. WN. IMaxoruH. «Ilone3Hbie Oecebl 00 AaHITTMIACKOM SI3BIKE»

He myraiitech Takoro KoJmuecTBa OTBETOB. Bce OHM TPUMEPHO COOTBETCTBYIOT HAIIIEMY TTOXka-
Jy#cTa. A eciiv NOIBITaThCs BCE-TaKU MOHATh Pa3HULLY, TO paclii(poBaTh YKa3aHHBIE BbIIIE OTBETHI
MOYHO MTPUMEPHO Clieaytomum odpasoM: You are welcome. — [Moxanyiicra. (MoxkeT ynoTpeonsiTbest
B KauecTBe oTBeTa Ha thank you B mo0oi cutyanmu). Not at all. — He 3a uto. Any time. — Moxete
oOparmarbcs 3a MOMOIIb (¢ TpockOamu) B modoe Bpems. That’s O.K. — Bce HopMasibHO (TO ecTb,
HUYero ocodeHHoro s He crenan). Thank you. — Bam cnacn6o (0ObIYHO OTBEYAIOT IMPOJIABIIH B Mara-
3uHax). My pleasure. — MHe ObIJI0 IPUSITHO (MTOMOYB/OKa3aTh yciyry). Don’t mention it. — He crout
OmarogapHoctu (He 0 yem roBopuThb). No problem. — Het mpo6eM (Bbl HaM He JOCTaBMJIM HUKAKUX
HEeyI0OCTB Ballel mpoch00ii/ MbI OKa3aIn YCIayry 0e3 ocoObIX /It Hac Tpooem).
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becena Tperba

Yactb nepBasa. Oco0eHHOCTH aMePUKAHCKOT0 aHIJIHIICKOrO.

B a1011 Gecenie Mbl TOrOBOPUM O HEKOTOPBIX OCOOEHHOCTSIX aMEPUKAHCKOTO aHIMicKoro. Bee
Bbl MIPEKPACHO 3HAETe, YTO aMEepPHKaHLbl U aHIVIMYaHEe Pa3rOBapUBAIOT HA OJHOM M TOM K€ SI3bIKE
— QHIVIMACKOM. Y aMepHKaHIIEB MPOCTO pa3BUJICA CBOW COOCTBEHHBIM BapuaHt. IIpoumsonuio 3to,
KaK BCEM M3BECTHO, 11OCJIE OTKPHITUA AMepUKU. OTAAIEHHOCTh OT POAVHBIL, CHIEHU(UIECKUE YCIIO-
BUs1 )KU3HU BJIMSUIM HA S3bIK M MEHSUIM €ro HEKOTOpbIM 00pa3oM. B Hacrosiiee BpeMsi OCHOBHBIE
paznurs Mexay OPUTAaHCKUM M aMEPUKAHCKMM aHIJIMICKUM JIeKaT B OOJIACTH JIEKCUKHU U TIPOU3-
HoIeHus. IMeHHO 0COOEHHOCTH MPOM3HOIIEHHS Pe3KO OpOCaloTCsl B I7Ia3a BHOBb MPHOBIBIINM U3
Poccun. OHu n3yvanu OpUTaHCKHUI BapUaHT aHIJIMICKOTO (IIOKa MBI HE TOBOPUM O KaueCTBE Iperio-
naBanus). M yro nonyyanocs? [Ipuexas B AMepuKy, HaIllM JIIOAXA 4acTO BIAJAJIM B TAHUKY, [IOTOMY
YTO HUYEro He noHumaau. Hu ognoro ciosa. Bee, 4To OHU CIIbIIIaM COBEPIIEHHO HE MOXOIWIIO Ha
TO, YEMY UX YUWJIU, ¥ YTO OHU ciblayiv B Poccun. OIHAKO MOCTENEHHO, 111ar 3a [1aroM, JI0J1 Hauu-
HAJIM TIPUBBIKATh ¥ TIOHUMAaTh aMEPUKAHCKUI BapUaHT aHIMIMICKOro. B aToil yactu Hameil 6ecesibl
MBI [TOCTapaeMcs MOMoub TeM, KTo npuexai B CIIIA HefnaBHO U MOKa HAXOOUTCA B PaCTEPSAHHOCTH.
He nyraiitecs. [laBaiite pazoepemcs. Bo-nmepBbIX, Kak Bbl yke 3aMETUIN, aMEPUKAHLIbI IIPOU3HOCAT
OYKBY «I'» BO BCEX CJIOBaX, HE 3aBUCMMO OT €€ MECTOIoNokeHHs B ciose. B Poccuu Bac yuniu, uro
ABTOMOOWJIb TIPOM3HOCUTCS TTO-aHTJIMIACKY «Kaa» (IBOMHas OyKBa «a» O3HAYaeT JOJTHUH 3BYK «a»),
a 3/1eCh BBI CIIBILIATE «Kaap». Bac y4niu, 4ro CJIOBO «3/1€Ch» MPOM3HOCUTCS «XU», & BbI CJIBILINTE,
YTO €ro MPOMU3HOCHT, KaK «XHap» ¥ T.A. DTa Be3/e 3Byvalnas OyKBa «I» MpeBpaliaeT peub aMepH-
KaHIIa B HEKUi ;Kypyaiiuii pyyeek. Bo-BTOpbIX, Bbl IpHUBHIKJIM B Poccu, 4To aHrmiickas OykBa «0»
B TAKMX CJIOBaX, Kak, HaIpumep, sorry, got, dog, box, god, fox, job u T.1. mponsHocuTCH, Kak pyc-
CKMi1 3ByK «0». TO ecTb, Bbl IPOU3HOCHUTE BbILIE NEPEUNCIICHHBIE CIIOBA, KAK «COPH», «TOT», «JOI»,
«OOKC» U T.J1. A 37eCh BbI BAPYT CJIBIIIMTE, YTO OHU ITPOU3HOCSTCS TaK, CJIOBHO BMECTO OYKBBI «0»,
B 9THX CJIOBAX CTOUT OYKBa «a»: «Capy», «IaT», «Iar», «Ikad» u T.1. B-TpeTbux, o4eHb yacTo B
aMEpPUKaHCKOM BapHaHTE aHITIMKCKOIO S3bIKA IVIyXas coIIacHas «t» IMPOU3HOCUTCA Kak «d», ecnn
OHa CTOMT MeX/y ABYMs riiacHeIMH. [losicHio Ha mpumepax. B Poccun BbI IpUBBHIKIIH, 9TO OyKBa «t»
B cJI0Bax letter, better, writer ¥ T.J1. TPOM3HOCUTCS KAK 3BYK «T». TO €CTb, BbIILIE IPUBEJCHHbIE CIIOBA
MIPOU3HOCATCS: «JIITI», «O3TI», «pallTa». 3[4eCh Bbl ITU CIIOBA MOXKETE MPOCTO HE y3HATh, [IOTOMY UTO
OHU OYIyT IMPOM3HOCUTHCS KaK «JIBIRP», «O3M3p», «paidp» U T.1. B-ueTBepThIX, 100aBbTE Clona
IIPOYME HIOAHCHI — CKOPOCTh, HE3HAKOMBIE CJIOBA, MHTOHALIMIO — M BOT BaM pe3y/IbTaT. Bel B MOJTHOI
NIAHUKE ¥ HUYerolleHbKU He oHuMaerte. Eie pa3 ckaxy: «He myraiirecs!». 910 ecrectBeHHo. «Ho
YTO XK€ JesaTh?», cripocute Bol. Huuero ocobenHoro. Eciu Bbl He BiiajieeTe aMepUKaHCKUM BapHaH-
TOM aHIJIMICKOTO, HO OoJiee-MeHee XOPOIIO 3HaeTe OPUTAHCKUM, TO TIOHAYATy CTapaiTech OOJbIIe
CITyIlIaTh, HE BCTYMATh B JIOJTHE AUCKYCCUH M pa3roBopbl. CBeuTe Batlle 0OIIeHne K HeOOXOAUMOMY
MUHUMYMY. HaJ1o 4TO-TO MONPOCUTH — MONPOCUTE NO-AHIIIUMICKH, Kak ymeete. Eciii Bac He oHsH,
MIOBTOPUTE CBOIO MPOChOy UM Boripoc. Eciin Bam Hayasim OTBevaTh, M Bbl HUUETO HE IOHUMAeTe, He
TepsiTeCh, @ U3BUHUTECH U MOITPOCUTE TOBOPUTH MeJIJIEHHEE WJIY MOIPOCUTE MIOBTOPUTH TO, YTO BaM
ckazanu. Bel Moxere ckazath: Pardon me? mim I'm sorry. I didn’t get/understand what you said. Can
you say it again? Mim Can you speak slowly please? I'm a foreigner. I don’t know English well. Bam
00s13aTeNbHO MOMIYT HABCTpeuy. A MOCTENeHHO, KOTJa Bl CMOXETe YUUTHIBATH TO, O YEM 1 CKa3al
BBIIIIE, TO OOIIATHCS W NMOHMMATh BaM CTaHeT HamHoro Jyierde. U eme oxHo. CrapaiiTech TOBOPUTh
0 BO3MOKHOCTH Kpartko U npocto. He Hano rooputs: Would you be so kind as to show me how I
can possibly find the nearest book shop? Ckaxure npocro: Where’s the nearest bookstore, please? 1
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HAIOCJIe/JOK MPUBEIY CaMble TUITMYHBIC Pa3IMuusl B CJIOBAPHOM COCTaBE aMEePUKAHCKOTO U OpUTaH-
CKOT'O aHTJIMHACKOTIO.
Pasziuuus B JeKCHKe

napeHb — bloke (OpurtaHckmii) / guy (aMepuUKaHCKMIA); cTOsiHKa — car park (OpuTtaHckwmii) /
parking lot (amepukaHckwmii); anteka — chemist's (Oputanckuii) / drugstore (aMeprKaHCKHUIA); Tiepe-
xof1 — crossing (OpuTtaHckuil) / crosswalk (amepukaHcKuii); marmku (urpa) — draughts (6puranckuii) /
checkers (amepukaHckwii); mpaBa (Bogut.) — driving licence (Oputanckuii) / driver's license (amepu-
KaHCKUI); TMOTyJaTh — get-got-got (OpuTaHCKmil) / get-got-gotten (aMeprKaHCKUI); HOMEPHOH 3HAK
— licence plate (O6putanckuii) / license plate (amepukanckuii); mudt — lift (6puranckmii) / elevator
(amepukaHckmit); puabm — film (OpuTaHckmii) / movie (ameprKaHCcKmii); kBaptupa — flat (Opuran-
ckui) / apartment (ameprkaHCKui); 3Tax — floor (OpuTaHCcKuii) / storey (aMeprKaHCKHIA); mojrdaca
— half an hour (6puranckuii) / a half-hour (amepukanckuii); kKaHUKYJIBI — holiday (OpuTtaHckuit) /
vacation (amepukaHCcKui); 6onbHOM ill — (OputaHckwmii) / sick (amMepukaHCcKui);

TIOUTOBBIN SIUK — letter-box (OpuTaHckuit) / mailbox (amepuKaHCKMi);

rpy3oBuK — lorry (Opuranckuii) / truck (amepukaHckuit); mocce — main road (6putaHckuii) /
highway (ameprkaHckuii); Mama — mum (OpUTaHCKMI) / mom (aMEepUKaHCKHIA); KJIaJI0BKa — pantry
(6puranckuit) / closet (amepukaHckuii); Tpotyap — sidewalk (Opurtanckuii) / pavement (aMeprKaH-
CKui); 6eH3uH — petrol (OputaHCcKuii) / gas (aMepUKaHCKUIA);

anteka — pharmacy (Oputanckuil) / drugstore (aMepuUKaHCKMIA); TPEHUPOBAThCS — practise
(OpuTaHCcKU) /practice (aMepUKaHCKUH);

exarb Ha aBToOyce — ride in a bus (6puTtanckuit) / ride a bus (aMeprKaHCKHUIA); 3BOHUTH — ring up
(6puranckuit) / call (amepukaHckuii); plok3ak — rucksack (6puranckuit) / backpack (amepukaHCKwi);
Mara3uH — shop (OputaHckuii) / store (aMepuKaHCKUI); HeOombIIon pectopan — small restaurant
(Oputanckuit) /diner (amepukaHckuit); cBerodop — traffic-light (6purtanckmit) / stoplight (amepukan-
CKMI); BOIOTIPOBO/IHBIN KpaH — tap (OputaHckuit) /faucet (ameprKaHCKMiA); TpaMBai — tram (OpuTaH-
CKuM) / streetcar (ameprKaHCKHii); MeTpo — underground (Oputanckuii) / subway (aMepUKaHCKUT).

Paziuuus B npaBonucaHun

Karajior — catalogue (Opurtanckuii) /catalog (amepukaHcKuii); 4ek — cheque (Opuranckuit) /
check (amepukanckuii); Bet — colour (6puraHckmii) /color (aMepuKaHCKU); BKYC, apoMat — flavour
(Oputanckuit) /flavor (amepuKkaHCKHUA); Mporpamma — programme (OpuUTaHCKHIA) /program (amepu-
KaHCKUI).

Pazauunsi B rpaMMaTuke

[o cpaBHEHUIO ¢ JTIEKCUKOM U MPABOITMCAHUEM, PA3JIMIMs B paMMaTHKe, He Bcera cTporu. B
TMOCJIe/IHEE BPeMsI IPOUCXOIUT 3aMEeTHOE BIIMSHIE aMePUKAaHCKOTO BapriaHTa Ha Oputanckuid. Hano
CKa3aTh, YTO U aMEPHKAaHIIbI, HATPUMEP, HEe BCETIa yIOTPeONISIIOT MpocToe mporiednee Bpems (Past
Indefinite) BMecTo HacTosiero coepiierHoro (Present Perfect). [TpuBegeHHas Hke TaOIUIA UMEET
IIEJTBI0 TIOKA3aTh, YTO U B TPAMMATHKE aMEPUKAHCKUI BapUAHT MOXET OTJIMUYAThCS OT OPUTAHCKOTO,
HO 9TH pa3Indus HaOMOAI0TCS He Be3/ie U He BCer/a.

bpuranckuii /Amepukanckui

Have you a brother? / Do you have a brother?; Have you ever seen it? / Did you ever see it?;
I have written this letter. / I wrote this letter; I haven't seen her for two years. / I haven't seen her in
two years; He was taken to hospital. / He was taken to the hospital; She was there all the time. / She
was there all of the time; Your dog isn’t so big as mine. / Your dog isn’t as big as mine; I wish I were
a student. / I wish I was a student; I suggest (that) we should go. / I suggest (that) we go.
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Yacrts BTOpas. [iaroa get.

Ternepb MHE XOTeIOCh Obl TOTOBOPUTD C BaMU 00 OJIHOM AHIJIMKCKOM IJIarojie. DTOT IJIaroi —
OJIH U3 CAaMbIX MHOTO3HAYHBIX B aHIJIMICKOM si3bIKe. Peub noiiaer o rarosne get. Te, kTo B AMepuke
yXke JIaBHO, MPUBBIKJIM K MIOCTOSTHHOMY yIOTPEeOIEHHIO get, a BOT BHOBb MPHOBIBIIIAM TIOJIE3HO OBLIO
Obl TTO3HAKOMUTBCS C TUM TI71arojiom noodmke. Hy, mpexae Bcero, y 3Toro rarojia ecTb HeCKOJIbKO
TaK Ha3bIBAEMbIX 0a30BbIX WM MIEPBUYHBIX 3HAYCHUN: Q0OUPAMbCSL, NOAYUANb, 00CMABAMb, CIAHO-
éumuvcsi. BOT HECKOJIBKO MTPUMEPOB.

1. Where did you get this car? Otkyaa y Te0s 3ta MamuHa?/ e Tl ocTan 3Ty Marmvny? 2.
How did you get here? Kak TbI ciona noopancs/monan? 3. It was getting dark very quickly. Ouenb
OBICTPO TEMHEJIO/CTAaHOBIJIOCh TEMHO. [ 71aron get nMeeT Takke JOMOTHUTENbHOE 3HAYCHUE: NMETh
(o6bryHO, B HacTosieM BpemeHu B ¢ropme have got). 1.Let’s have a drink. I've got some money
on me. JlaBaii BoilibeM. Y MeHs ecTb JieHbru. 2. [ wasn’t afraid to stay in the forest. I got two dogs
with me. 5 He Gosiyicst ocTaBaThes B Jiecy, y MeHs ObUn iBe coOaku. EcTh y rarona get v 3HaueHue
JOJKEHCTBOBAHUSI.

3. You've got to help him he’s you brother. Tbl qomKeH TOMOYb €My, OH e TBOW Opart. 4.
He couldn’t stay any longer he got to go (pa3roBopHbIii BapuaHT gotta go) to work. Kpome Bbile
MIEPEYUCIICHHBIX OCHOBHBIX 3HAUCHMH, Y TJIarojia get eCTb HECKOJIBKO JOTOJHUTETbHBIX 3HAYCHUIA:
NOHUMAMb/002a0b18ANbCSL, NPUHOCUMb, 3ACMABASIMb, KA0HUMb (K YeMy-00). 1. I couldn’t get what
he was talking about. {1 He noHMMas/He goraabBajics, 0 YeM oH roBopui. 2. Get me a chair I want to
sit. IIpunecu MHe ctyi, st xouy cecTb. 3. I can’t get John to walk our dog. He mory 3actaButs [IxoHa
IyJIAThH ¢ Hamen codakoi. 4. He’s a bad mechanic. He can’t get this machine working. OH mioxou
MexaHuK. OH He MOXET 3aCTaBUTh MallMHYy padoTaTh (CIenarh Tak, YTOOBl MalllHA 3apadoTalia).
5. What are you getting at? K uemy Tbl KJIOHUIIb? MBI JIMIIb CI€TKa KOCHYJIMCh MHOTO3HAYHOCTHU
rnarona get. O6 3TOM riarojie MOXXHO TOBOPUTh OYEHb JOJATO0 M MHOTO. A ceifuac pocTo CKaxem
O TeX 3HAYEHUSIX IJarosna get, KOTOpble OH MPUOOpPETaeT, KOorjaa ynorpeonsercs: ¢ nocienoramMu. B
AHTJIMHACKOM $I3bIKE €CTh MPEJIOrH, KOTOphle, BCTAB IMOCHIE TJarosia, MEHSIOT ero 3Hayenue. VX u
HAa3bIBAIOT MOCNIENIOraMu. B pycCKOM si3bIKe MOJOOHOTO sIBJIEHHS HeT. Y HAc 3HAUeHHUE IJ1arosia MoryT
MEHSITh MPUCTABKU: Oexan — cOexan — nmpubdexan — nogdexan — yoexan u T.0. Tak BOT, Iiarosn
get OueHb M OYeHb YacTO YMOTpeOIIsieTcsl C TOCeIoraMy W, COOTBETCTBEHHO, MPHOOPETaeT HOBBIE
3HaueHus1. [laBaiiTe MO3HAKOMUMCS ¥ ITOCTapaeMcsl 3alIOMHUTh OCHOBHBIE BAPHAHTHI YIIOTPEOTICHUS
riarosa get ¢ nocnenoramu. Get up — BctaBarh, lpocbinarbes. Get at somebody — pazgpaxars KOro-to
CBOEH KPUTUKOM, «J0cTaBaTh». Get back —Bo3Bpamarbcs. Get away — yoexartsb, coexarb. Get down
to something/doing something — B3ATbCsI 32 YTO-TMOO CEPHE3HO, TPUCTYIUTH K UCTIOTHEHUIO KAKOH-
60 padoTel. Get by — 00XOmUTHCS, KUTh Ha KaKyl0-TO cymmy AeHer. I can get by on 40 bucks a week.

Get into — BXOoAUTb, NMPOHUKATh Kyga-10. We know how he got into the house. Get over —
npeojioyieBaTh uTo-TO. I hope she got over her disease.

Get out (of some place) — yxonuTh (13 Kakoro-to Mecrta). Let’s get out of here I'm tired. Get
through — mpoXuTh, «ITPOOUTHCS» Yepe3 OnpeeeHHbIN EPUOJT BpeMEHH UK Yepe3 TpyaHocTH. I'm
afraid she won’t be able to get through her first exams. Ha stom noka ocranoBumcs.

A Tenepb nmoTpeHnpyemcs.

JaBaiite mornpodyeM MOHSTh, KaKOe 3HaYEHHE I71aroj get UMeeT B CIIEIYIONINX MPeIOKESHUSIX.
1. When we got down to work it was already 10 p.m. 2. She was talking so much but I couldn’t get
a word.

3. I can’t help you now I've got to go to work. 4. Will you get back by Sunday? 5. It was January
and we all got cold after a while. 6. Problems are part of our lives we can’t get away from them. 7.
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Why don’t you get your children to help you with your work? 8. Do you know where we can get tickets
for this show? 9. I hate my boss he’s always getting at me. 10. Waiter! Could you get me an ashtray?
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becena yerBepras

Yacrts nepBas. MectonmeHus any, some, no.

CeronHst MHE XOTeIoCh Obl OOpaTHTh Ballle BHUMAaHUE Ha yNOTpeOIeHHe aHITIUIACKUX MEeCTO-
MMEeHHH any, some, 1 no. Ecii Bbl HayuuTech NpaBMIBHO YIOTPEOISATh ST MECTOMMEHHS], TO Balla
peub CTaHET HAMHOTO I'paMOTHEe U NoHATHee okpyxawoumM. Haunem ¢ mecroumennst any. OHO
MMEET HECKOJIbKO 3HAUEHUH.

Bo-nepBbIx, modoi, Beskuil. Hanmpumep: Any student can help you. — JIloO0#/BCSIKMIA CTYIEHT
MoxeT Tebe momoub. Any pen will do. — JTio6asi/Becsikast pydka nopoiner. Any person, who comes to
my party, will be my guest. — JIl060ii, KTo IpUIET Ha MOIO BEUEPUHKY, OyeT MouM rocreM. Bo-BTo-
PbIX, OHO O3HAYaeT KaKOW-HUOYIb, KaKHe-HUOYb, TO €CTh MOXET YIIOTPeONAThCS KaK C CYIIECTBU-
TEJIbHBIMU B €IMHCTBEHHOM YHCJIE, TaK U C CYIIECTBUTEIbHBIMU BO MHOKECTBEHHOM uHcie. B aTom
3HAUEHUH any ynorpeOdsseTcss B BONPOCUTENBHBIX U OTPULIATENIBHBIX MpeaaoxeHusax. Ilpu stom B
OTPUIIATEIbHBIX MPEIOKEHHUX any YyacTo NePEeBOJUTCS KaK HUKAKOM, HUKAKUe WU He NepeBOIUTCS
BoooOmie. Harpumep: Do you have any dictionary? — YV 1ebs ecth Kakoi-HUOYIb ciioBaps? Do you
know any poems by heart? — Tsl 3Haemb kakue-HuOyab cTuxu Hauzycth? Do you need any helpers
when you work? — TeGe Hy)HBI Kakue-HUOYIb MOMOIIHUKY, Korja padoraemib? I don’t need any
helpers. — MHe He HyXHbI (HUKaKKe) IOMOIIHUKY. B-TpeTbHX, OHO O3HaYaeT HEKOTOPOE KOJIMYe-
CTBO, HEMHOT'O, CKOJIbKO-HHOYAb. B 3THX 3HaYeHMsIX any yrnotpeOnsieTcsl mepes HeMCUHCIIsIeMbIMU
CYILECTBUTEJIBHBIMU U TOJIBKO B BOIIPOCUTEJIBHBIX M OTPULIATENBHBIX MpeIokeHUAX. O4eHp yacTo
9TW 3HAYEHUs any Ha PYCCKUM sA3bIK HE MEPEBONATCS, a B OTPULIATENIBHBIX MPEAJIOKEHUAX MOTYT
nepeBoAUThCA Kak HUCKOIbKO. Hanpumep: Have you had any cheese today? — Tsl cerogns e coip /
cKonbko-HUOYIb chipa? I haven’t got any money on me. — Y MeHs1 HET (HUCKOJIBKO) JIEHEr ¢ COOOM.
Is there any pop in the fridge? — B xonogunbHuke ectb razupoBka? There wasn’t any surprise in
his voice. — B ero ronoce He ObUIO (HHUCKOJIBKO) YAMBJICHUsI. B-4eTBepPTHIX, B Pa3rOBOPHOM aMe-
PUKAHCKOM any MOXET YHOTpeO/isieTbCsl B KOHIIE OTPULIATEIbHBIX MPEAJIOKEHUI U UMETh 3HAUEHUE
coBceM, HUCKOJbKO. Hanpumep: We tried feeding the dog but that didn’t help any. — MbI nbITanmmce
MOKOPMHTB COOAKy, HO 3TO COBCEM/HUCKONIBKO He noMoriio. Tenepb paccMOTPUM MeCTOMMeEHHE
some. OHO He ynoTpeOJsieTcsl B OTPULIATENIbHBIX MTPEAJIOKEHUAX. Y MECTOMMEHHS SOme TOXe eCTh
HECKOJIbKO 3HaueHui. Bo-nmepBbIX, some 03HauaeT HECKOJIbKO, CKOJIbKO-HUOY/Ib, HEMHOT'O, HEKOTO-
poe Kom4yecTBo. Bo Bcex 3THX 3HAUEHUSX SOmMe MOXET YIOTpeOnAThCsl Kak ¢ MCUUCIISIEMbIMU, TaK
Y C HEUCUUCIISIEMBbIMU CYLIECTBUTEIBHBIMU. B rocietHeM ciiydyae some MOXET He NepeBOUTHCS Ha
pycckun s3bIk. Hanpumep: He gave her some flowers. — On gan eir Heckonbko 1BeToB. I need some
cucumbers for this salad. — MHe HyKHO HECKOJIBKO OrypLOB [U1s1 3TOro canara. He ate some soup
and went to bed. — O noes1 (HeMHOro) cyna u noien cnarb. The waiter brought us some cheese. —
Od¢unmanTt nprHec HaM (HEMHOTO) chipa. Bo-BTOPBIX, some 03HaYaeT Kakou-TO, KaKUe-TO, HEKUH,
Hekue. Hanpumep: He went there with some people. — O noexain Tyna ¢ kKakuMu-To JogsMu. The
police found some secret documents in his apartment. — [Tonuusa Hamia Kakue-To/HEKUE CEKPET-
HBbIE JIOKYMEHTHI B ero kBaptupe. There were some shouts in the crowd when the singer appeared on
the stage. — B Tonmne nocislanuch Kakue-To KpUKH, KOrja resel MosBUWIICA Ha cleHe. B-TpeTbux,
some ynotpeossieTcsi B BOIPOCUTENBHBIX MPEJIOKEHHSIX, B KOTOPHIX HE CHPAIIMBACTCS O HATNYUH
YEro-To, a 4YT0-To npeiaraercs (mpsamo wim KocBeHHo). Hanpumep: Why don’t you go and buy some
flowers for her? — IloueMy Thl He MO IEIL U HE KYMUIIIb e (Kakux-HUOYb) 1iBeToB? Would you like
some beer? — He xotute Bbimuth (HeMHoro) musa? Can I have some respect here? — { mory 3xech
MOJIy4YUTh XOTh HEMHOTO YBaXeHHs1? B-ueTBepThIX, MECTOUMEHUE SOME B Pa3rOBOPHOM aHIVIMM-
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CKOM MMEET 3HaueHue oueHb xopoiuil. Hanpumep: Do you remember my last article? Yes. That was
some article I must say! — Tbl moMHMIIIL MOIO TIOCHEAHIOW cTaThio? [a. D10 ObUIa CTaThsl, YTO HAMO!
IIpumeyanue

O0a mectonMeHus (some U any) B 3HAYEHUM KOJUYECTBA MOTYT yIOTPeOnsIThesl Oe3 moce-
AYIOIHUX CYHICCTBUTECIIbHBIX, KOrJa U3 KOHTEKCTAa MMOHATHO, O KaKOM CYIIECTBUTECIbBHOM HJCT pPEYb.
Hanpuwmep:

I need some water. — Could you bring me some? Do you have any coffee? — No, we don’t
have any.

A Tenepb nmoTpeHNpyeMcs.

3anosHUTe MPOIYCKM MECTOMMEHUEM SOme WIIM any.

1. There were ... flowers in the garden but there weren’t ... trees.

2. The secretary brought ... papers to sign. 3. Do you have... children?

4. There was ... butter and ... bread on the table. 5. Are there ... books on that topic in your
library? 6. I need ... water. 7. Could you bring me ... salt, please? 8. We expected to find ... beer in
her fridge but there wasn’t ... . 9. Do you sell red wine? — No, we don’t have ... . 10. There were ...
people in the room. 11. He asked about ... doctor but I don’t know ... doctors here.

Heckouabko cjioB 0 MecTouMeHnN no. HayunTbesi ero ynorpedmsiTb COBCEM MPOCTO. DTO
MECTOMMEHHE YMOTpeOIsieTcsl TONbKO B OTPUIIATEIIbHBIX MPEUIOKEHUSX U UMEET [1Ba 3HAYECHUS —
HUKaKOI/HUKaKKe M HUCKOJIBKO. B 3THX 3HaYeHMSIX MOciie nO 00s13aTesTbHO JOJIKHO CTOSITh CYIIIECTBH-
tesibHOE. Hanmpumep: Do you have any books about England? — No. I have no books about England.

V 1ebs1 ecth (kakue-HUOyIb) KHUTM 00 AHrmu? — Her. ¥V MeHs HeT (HMKAaKWX) KHHUT 00
Anrmin. There were no people in the street. Ha ynmiie He 6puto (HuKakux) yozgeit. I wanted a cup
of coffee but there was no coffee in the kitchen. 1 xoten BbimuTh vamky kode, HO B KyxHe He ObUIO
(HMCKOJIbKO/HUKAKOro) Kode.

IIpumeuanue

Hanetoch, BaM He HaJO HAIOMUHATH, YTO B AHIIMKCKOM SI3bIKE B OTPUIIATEIbHBIX TPEIIOKe-
HUSIX MOXET ObITh TOJIKO OJHO OTpHIaHue. Eciu KTo-To 3a0bU1 00 9TOM, TO MOCTapaiTech He Mpo-
MYCTHUTH cieayomiee 3aHsaTiue. Ha Hem Mbl Oy/ieM rOBOPUTh KIMEHHO 00 TOM OTJIMUUM aHTJIMICKOTO
OTPUIIATEILHOTO MPEIJIOKEHHUsI OT pyccKoro. Harpumep, Mbl BCIOMHUM, Kak IEPeBOJUTH HA aHTIIUIA-
CKUH SI3bIK MpeIoKeHus, ThMa: « HUKTo HUKOMY HUKOTJ]a HIYero He PacCKa)eT».

W ewe. He nytaiite Mmecroumenre no (HUKaKoi) ¢ oTpuiiaHueM ho (Het). OTpuiiaHue no yro-
TpeOIsAeTCs KaKk CaMOCTOSTE IBHO MpeJIokeHue v He TpedyeT nocsie cedst Huyero. Harpumep, MOKHO
ckazatb: Do you know this girl? — No. Ecnu otBet Oyzer No, I don’t know this girl, To u B 3TOM CI1y-
Yae no OyJeT CUMTAThCs OTACIBHBIM MPeUIOKEHUEM. 3aueM 51 3TO roBopio? UToObl BbI HE IOTYMaJIH,
oynro B otBete «No, I don’t know this girl» aBa orpurianus. B 3Tom oTBeTe gBa OTpUIIATETHHBIX
MIPe/IOKEHMS, HO B KQXKIOM U3 HUX TOJIBKO OIHO OTpPUIIaHHE.
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Yacrtp BTOpasi. O HEKOTOPBIX
CyIle CTBUTEJbHbIX-NCKJII0YeHUSX.

A Teneph MOroBOPUM O HEKOTOPHIX CJIOBAX-UCKIIOUCHHUAX. BbI, KOHEYHO Xke, 3HaeTe, YTO MHO-
JKECTBEHHOE YHCJIO CYIECTBUTEIbHBIX B aHIJIMCKOM SI3bIKE 00pa3yeTcsl MPH MOMOIIY OKOHYAHHS —
s win — es. Ho He Bce cyiecTBUTE IbHBIE 00pa3yI0T MHOKECTBEHHOE YHCIIO UMEHHO TAKMM 00pa30oM.
Ectb uckmouenus. IX He 0ueHb MHOTO, HO 3HATh UX HAJI0, YTOOBI peub Bailia Obl1a 0ojiee rpaMOTHOM.
Ecnmu amepukaHily rpaMMaTA4ecKyio OIMMOKY U MOTYT TIPOCTUTh, TO MHOCTPAHIIAM — TIOYTH HUKO-
raa (XOTs BHEIIIHE 3TO U He Oy/leT HUKaK BeIpaxatbesi). K HUM TpeboBaHus ropasio xecrye. 31ech
sI TOBOPIO HE O pa3roBope Ha yauile (Te HUKTO BooOIIe He oOpaiiaeT BHUMaHWS Ha OIMMUOKH), a,
HarpumMep, o rpreMe Ha padoty. iTak, HEKOTOpbIE CyIECTBUTEIbHBIE BO MHOKECTBEHHOM UHCIIE HEe
MPUHUMAIOT HUKaKUe OKOHYAHUS, TO €CTh, He U3MEHSIIOTCSA. DTH CYIIECTBUTEIbHBIC UMEIOT OfIHA-
KOBYI0 (DOpMY KaK B €IMHCTBEHHOM YHCJIe, TaK M1 BO MHOKECTBEHHOM. BOT camble yroTpeOuTe/IbHbIe
U3 HUX: aircraft — camorner, camonertsl; deer — ojieHb, ojeHu; dice — UrpajibHasi KOCTh, UTPAJIbHbIE
KOCTH (BapyaHT eqUHCTBEHHOTO yncia die ynoTpeosieTcst TONbKO B BhIpaskeHUH XK peduii OporieH the
die is cast); reindeer — ceBepHbII OJIeHb, CEBEPHBIE OJIeHU; sheep — OBIIa, OBIIbI; SWiN€ — CBUHbSI, CBU-
HbU; trout — opeb; fish — prida, pbiOs; fruit — pyKT, PpyKTHL. [IBa MOCHEIHUX CYIIECTBUTENBHBIX
(fish, fruit) MoryT 06pa30BBIBATh MHOKECTBEHHOE YMCIIO ¥ 110 oO1mmM rpaBuiaM (fishes, fruits). Ects
CYIIECTBUTEIIbHBIE, KOTOPbIe 00Pa3yl0T MHOKECTBEHHOE UKCIIO IyTeM M3MEHEHHs] KOPHEBOH Iiiac-
HoW. BoT cambie yrioTpeOuTebHbIe U3 3THX CylecTBUTENbHBIX: foot — feet (cToma, Hora); gentleman —
gentlemen (JKeHTIBMEH ); goose — geese (I'ych); man — men (MyK4YWHa, 4esioBekK ); tooth — teeth (3y0);
woman — women (KeHIIMHA). Y MOCIEIHErO CYIIECTBUTEIBHOTO BO MHOKECTBEHHOM YMCJIE MEHS-
eTCsl MPOU3HOIIICHUE 00eX KOPHEBBIX MIACHBIX — [‘Wuman] — [‘wimin]. ¥ OByX CyIecTBUTEIBHBIX
mouse (MbIIb)u louse (BOIIIb) BO MHOKECTBEHHOM YUC/Ie MEHSIIOTCSI HE TOJIbKO KOPHEBBIE TJIacHbIE,
HO ¥ coryacHble (s). Louse — lice; mouse — mice. HeoOXomumMo ¥ IOMHUTB O TOM, YTO HEKOTOpbIS
CYIIECTBUTEJIbHBIE B AHTJIMHACKOM SI3bIKE YIIOTPEOJISIOTCS TOJILKO BO MHOKECTBEHHOM YHCIIe: cattle —
KPYIHBIA poratsiil ckoT, clothes — onesxaa, police — nomuuus, people — monu.

[MocnenHee cyimecTBUTEIBHOE UMEET TaKXke 3HaUeHHe Hapo/. B 3Tom 3HaueHwM cioBo people
yrnoTpedsieTcss ¥ B €MHCTBEHHOM 4mcie (people — Hapoa), U BO MHOXECTBEHHOM (peoples —
Hapozpl). Kpome 3Toro Toibko BO MHOKECTBEHHOM UHC/IE YIIOTPEOISAIOTCS TapHbIe CYIIECTBUTEITh-
HBle TUTA: binoculars — OMHOKIIb, glasses — OUKH, jeans — JIKMHCHI, SCISSOrs — HOXHHUIIBI, shorts —
IIOPTH ¥ T.J1. ECTh B aHITIMIACKOM U CYITIECTBUTEIIbHBIE, KOTOPBIE BCET/Ia MUIITYTCSI BO MHOKECTBEHHOM
qucie, HO yIOTPeOISIoTes B 000MX YMCciiax: crossroads — mepekpecTok, nepekpectku; headquarters
— mtad, mTadkl; lazybones — JieHTsIiA, JIEHTSIM; means — CPeJICTBO, CpeACTBa; wWorks — 3aBoj1, 3aBOJIBI.

HeoOxonumo Takke MOMHHTH, YTO HEKOTOPBIE CYIIECTBUTEIbHBIC, YIOTPEOISAIONIecs B pyc-
CKOM SI3BIKE TOJILKO BO MHOKECTBEHHOM UHCJIE, B QaHIJIMHCKOM SI3bIKE MOTYT YIOTPeOIAThCS KaK BO
MHOXECTBEHHOM, TaK ¥ B JMHCTBEHHOM YHCJIe. BOT HECKOJIBKO TAKMX CYIIECTBUTEIBHBIX: HOCHIKU
— a stretcher, stretchers; canku — a sledge, sledges; uacel — a clock, clocks; yacel HapyuHble — a watch,
watches.
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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